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KRYEARTIKULLI 

LETiR E HAPET PESHKOPÉVEr dhe IGUMENIT 
Ntvigjiljen e tè dyjcit Sinod Inter-Eparkial, Peshkopévet tè Eparkivet tè 
Ungrès dhe tè Horès sè Arbèreshèvet, si edhe Igumenit tè Kuvendit tè 
Grotaferratès, i drejtomi kètè lutje. 
Arbèreshèt - gjatè imigrimevet tè tyre kètu ne Itali (shekk. XV-XIX) -
pèshtuan ka Shqipèria me priftrat e tyre, me ikonat e tyre, me ritin e tyre 
bixantin. E populli arbèresh mbeti ngaherè gjithnjè me priftrat e tij. Te 
gjimsa e katundevet arbèreshe Peshkopèt lètinj e humbtin ritin bixan
tin; dhe, te shumè ndèr ata katunde, pas ritit edhe gjuha u buar. Tè tje-
ra herè qenèpriftrat arbèreshe gè kèrkuan t'e humbjin ritin bixantin: si 
Variboba, Mbuzat, te shek. XVIII. 
Po pèrvef dica pèrjashtimeve, priftrat arbèreshe i ruajtin dhe i respe-
ktuan ngaherè ritin, gjuhèn dhe kulturèn e popullit tè tyre; dhe populli 
arbèresh i respektoi ngaherè priftrat e tij. 
Pas themelimit tè Eparkivet tè Ungrès dhe tè Horès sè Arbèreshèvet, ri
ti bixantin zu e u mirèsua; dhe pas Koncilit Vatikan II, gjuha arbèreshe 
hiri te Uturgjia e Qishès bixantine arbèreshe. Per tèparèn herè histo-
ria dhe kultura e popullit arbèresh u lidhtin, u pèrzyejtin me Ritin Bi
xantin. Per tè parèn herè, shpirti pèrpiqej me gjuhèn, dhe populli arbè
resh parkalesnij Tenzone me gjuhèn e tij. Njè gèzim per zèmrat dhe per 
shpirtrat. 
Po jo gjithèpriftrat arbèreshe e kuptuan dhe e gmuan kètè revolution. 
Dica preferuan tè mbajin popullin ne errèsirèn e mèparshme: lanèjash-
tèderès sè Qìshavet gjuhèn e popullit, dhe vazhduan tèperdorjin vetèm 
gjuhèt greke dhe italiane. Preferuan tè ndahèshin ka populli. 
Me tè vèrtetè, edhe me pare ish ndamje nè mes tè qishès dhe popullit: 
gjuhèn greke populli arbèresh s'e kuptonij. Po s'kish si tè bèhej. Kur 
pra mundèsia u pat, tè pèrdorej gjuha arbèreshe, me Kongilin Vatikan 
II, pse s'u bè? Pse edhe kètè herè udhèt e priftravet dhe tè popullit u 
ndajtin? U buar rasti tè bashkohèshin me shume: per tè rritej mirèku-
ptimi nè mes ' tyre, per tè ecej bashkè mbi udhèt e Rregjèrisè sè T'In-
zoti. 
Na i lipmi Peshkopévet dhe Igumenit - tè tre Arbèreshe - tè bèjèn gmos 
se Gjuha Arbèreshe tè hynjè, tè pèrdoret dhe tè kèndohet ndèr gjithè 
Qishat e katundevet Arbèreshe. Atjè, natyrisht, ku arbèrishtja folet o 
kuptohet. Vetèm kèshtu do tè respektohen, sè pari, tè drejtat e Arbère-
(vijon te faqja 2) 

- - Alla vigilia del secondo Sindo Intereparchiale, ai Vescovi di Lungro e 
Piana degli Albanesi, come all'Egumeno del Monastero di Grottaferra-
ta, rivolgiamo questa preghiera. 
Gli Arbèreshe - durante le loro immigrazioni in Italia (secc XV-XIX) -
fuggirono dall'Albania con i loro sacerdoti, con le loro iconi, con il loro 
rito bizantino. E il popolo arbèresh rimase sempre tutt'uno con i suoi sa
cerdoti. In metà dei paesi arbèreshe i vescovi latini fecero scomparire il 
rito bizantino; e, in molti di quei paesi, dopo il rito anche la lingua scom
parire. Altre volte furono i sacerdoti arbèreshe che cercarono di far spa
rire il rito bizantino: come Variboba, a San Giorgio Albanese, nel sec. 
XVIII. 
Ma a parte alcune eccezioni, i sacerdoti arbèreshe difesero e rispettaro
no sempre il rito, la lingua e la cultura del loro popolo; e il popolo ar
bèresh rispettò sempre i suoi sacerdoti. 
Dopo la forulazione delle Eparchie di Lungro e di Piana, il rito bizanti
no cominciò a migliorare; e, dopo il Concilio Vaticano II, la lingua ar
bèreshe entrò nella Liturgia della Chiesa bizantina arbèreshe. Per la pri
ma volta la storia e la cultura del popolo arbèresh si legarono, si intrec
ciarono al rito bizantino. Per la prima volta, l'anima si incontrava con 
la lingua, e il popolo arbèresh pregava Dio con la sua lingua. Una gioia 
per i cuori e per le anime. 
Ma non tutti i sacerdoti arbèreshe capirono questa rivoluzione. Alcuni 
preferirono continuarono a tenere il popolo arbèresh nell'oscurità, la
sciarono fuori dalla porta delle Chiese la lingua del popolo, e continua
rono ad usare solo le lingue greca e italiana. Preferirono staccarsi dal 
popolo. 
In verità, anche prima c'era divisione tra la chiesa e il popolo: la lingua 
greca il popolo arbèresh non la capiva. Ma non c'era alternativa. Quan
do però poi si ebbe la possibilità di usare la lingua arbèreshe, con il 
Concilio Vaticano II, perché non si fece? Perché anche questa volta le 
strade dei sacerdoti e del popolo si divisero! Si perse l'occasione per 
unirsi maggiormente, perché crescesse la comprensione tra loro, per 
camminare insieme sulle strade del Regno di Dio. 
Noi chiediamo ai Vescovi e all'Egumeno - tutti e tre arbèreshe - che fac-
ciano il possibile che la Lingua Arbèreshe entri, si usi e si canti in tutte 
le Chiese dei paesi arbèreshe. Lì, naturalmente, dove l'arbèresh si parla 



INTERSINODI I ARBÈRESHÈVET 

SINODI I ARBÈRESHÈVET 

INTERVISTE ME PRESIOENTIN E KOMISIONIT QENDROR 
Drejtori i Jetès Arbèreshe pèrpoqi Presidentin e Komisionìt Qen-
dror te Sinodit, Arkimandrìtin Eleuter F. Fortino, dhe i béri disa 
pyejtje mbi Sinodin . 

Pyejtje: ^'eshte per ju Sinodi i Arbèreshèvet? 
P^rgjcgje: Sinodi èshté Késhilli i Familjes sè gjithè Ar
bèreshèvet. Kur njè familje, edhe e vogèl , ka problema, 
mblidhet dhe diskuton dhe gjèn bashkè zgjidhjen e mire. 
Nga ana shpitèrore Sinodi èshtè vizita 9è Shpirti i Shè-
njtè i bène popullit arbèresh . Njè Sinod ka njè pjesèma-
rrès me shumè, tè fshehur, tè padukur: Shpirtin e Shènjtè. 
Pyejtje: Cili èshté' problemi i sotshem i Qishès Arbère
she? 
Pergjegje: Mua mè duket se shumè janè problemet. Nga 
ana qishtare priftrat e vendit thonè se, nga tè diel, ata q'é vene ndè 
meshè janè mè pak. Rritet individualizmi, relativizmi, materiali-
zmi. Nga ana kulturore humbet, dite per dite, gjuha jonè . Populli ar
bèresh ndèrrohet, uniformizohet me tjerèt, me lètinjtè. Disa herè mè 
duket se gjindja arbèreshe s'e do mè mire traditèn e saj. 
Pyejtje: Sinodi gè mund té thotéper kèta probleme? 
Pérgjegje: "Bashkim e pèrhapje tè Vangjelit". K y èshtè qell imi i 
Sinodit. Kjo èshtè perspektiva nè tè cilèn do t 'qellinj Sinodi. 
Populli arbèresh èsht ' i shprishur ndè disa krahina dhe katundet ar
bèreshe janè larg njeri nga je t r i . I shprishur, populli humbet. Sino
di - kèshtu si thotè èmri - do tè ndihinj Arbèreshèt tè rrinè bashkè. 
Do tè bashkonjè njerzit, katundet edhe Eparkitè . Duhet tè ndihemi 
njeri me jetrin dhe tè shèrbemi bashkè , kèshtu Qisha do tè ketè mè 
fuqi sa tè pèrhapinj Vangjelin e sa tè mbledhè tè rinjtè. 
Pyejtje: Per kulturèn arbèreshe gè do tè bénjé Sinodi? 
Pérgjegje: Si mund tè shihet ndè dokumentet ^è do tè diskutohen. 
Sinodi i jep vlerè tè madhe kulturès per jetèn dhe per veprèn e Q i 
shès arbèreshe. Ndè njè kapituU flitet per pérhapjen e Besès sè 
krishterè per mes tè kulturès arbèreshe, tè traditès, tè kèngève po-

pullore, si Kalimeret. 
Ndè njè kapitull tjetèr thuhet se 
Uturgjia duhet tè kuptohet nga 
populli. Pastaj lypet se pèrkthi-
met nè gjuhèn arbèreshe dhe 
italiane duhen tè jenè tè matura 
dhe tè bukura, tè pèrkthyer nga 
njerèz fè kanè njohje gjuhèsore 
e theologjike. Mua mè duket se 
tekstet e pregatitura japin 
orientime tè mira. 
Nani hapet Sinodi e pjesèma-
rrèsit (priftra, kallogjerè, mur-
gesha, laikè, burra e gra), mè 
pèrpara sa t ' i votojnè, mund t ' i 
mirèsojnè edhe mè shumè. Pre-
gatitja e teksteve ndihèn, por 
Sinodi hapet nani. Kètu do tè 
shihet §è ndèrgjegje ka Qisha 
Arbèreshe per traditèn dhe kul
turèn e saj. Jo vetèm. Do tè shi
het edhe cUèn deshirè ajo ka 
per motet e ardhshme. 

// Direttore di Jeta Arbèreshe ha incontrato il Presidente della Com
missione Centrale del Sinodo, l'Archimandrita Eleuterio F. Fortino, e 
gli ha rivolto alcune domande sul Sinodo. 

Domanda: Cosa è per voi il Sinodo degli Arbèreshe? 
Risposta: I l Sinodo è i l Consiglio di Famigha di tutti gli 
Arbèreshe. Quando una famiglia, anche piccola, ha dei 
problemi, si riunisce e discute e trova insieme la buona so
luzione. 
Dal lato spirituale i l Sinodo è la visita che lo Spirito San
to fa al popolo arbèresh. Un sinodo ha un partecipante in 
più, nascosto, invisibile: lo Spirito Santo. 

Domanda: Qual'è il problema attuale della Chiesa Arbè
reshe? 

Risposta: A me pare che molti siano i problemi. Dal lato ecclesiale i sa
cerdoti del luogo dicono che progressivamente quelli che vanno a mes
sa sono sempre di meno. Cresce l'individualismo, i l relativismo, i l ma
terialismo. Dal punto di vista culturale si va perdendo giorno per gior
no la nostra lingua. I l popolo arbèresh cambia, si uniformizza con gli al
t r i , con gli italiani. Talvolta mi sembra che la gente arbèreshe non ami 
più la propria tradizione. 
Domanda: Cosa può dire il Sinodo su questi problemi? 
Risposta: "Comunione e annuncio dell'Evangelo". Questo è lo scopo 
del Sinodo. Questa è la prospettiva alla quale orienta i l Sinodo. 
I l popolo arbèresh è disperso in varie province e i paesi arbèreshe sono 
distanti l'uno dall'altro. I l popolo, disperso, si perde. I l Sinodo - come 
dice i l termine - intende aiutare gli Arbèreshe a stare insieme. Vuole 
unire le persone, i paesi e le Eparchie. Bisogna che ci aiutiamo l'uno 
con l'altro e che collaboriamo, così la Chiesa avrà maggiore forza per 
divulgare i l Vangelo e raccogliere la gioventù. 
Domanda: Per la cultura arbèreshe cosa farà il Sinodo? 
Risposta: Come si può vedere dai documenti, i l Sinodo conferisce 
grande peso alla cultura per la vita e per l'azione della Chiesa arbère
she. In un capitolo si parla della trasmissione delle Fede cristiana attra-
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shèvet. Vetèm kèshtu do tè re
spektohen, sè dyjti, direktivat e 
Koncilit Vatikan II, direktivat e 
Papès Janj Palit II, direktivat e 
Kongregacjonès Orientale, de-
kretèt Eparkialè dhe Sinodale. 
Lipmi, per Arbèrishten, si gjuhè 
tè mèmès, dinjitetin e gjuhès sè 
pare liturgjike; dhe per Greqish-
ten, gjuhè tradicionale, rendin e 
dyté. 

Arbèrishtja èshtè gjuha e gjakut. 
Arbèrishtja na lipset: si ajri, si 
ujit, si buka. Èshté zémra e zèm-
rès sonè. 

D. 

o si capisce. Solo così si rispette
ranno, in primo luogo, i diritti de
gli Arbèreshe. Solo così si rispet^ 
teranno, in secondo luogo, le di
rettive del Concilio Vaticano II, le 
direttive del Papa Giovanni Paolo 
II, le direttive della Congregazio
ne Orientale, i decreti Eparchiali 
e Sinodali. Chiediamo, per la lin
gua Arbèreshe, come lingua ma
terna, la dignità di prima lingua 
liturgica; e per la lingua greca, 
lingua tradizionale, il secondo 
posto. 
La Lingua Arbèreshe è la lingua 
del sangue. La Lingua Arbèreshe 
ci serve: come l'aria, come l'ac
qua, come il pane. E' il cuore del 
nostro cuore. 

verso la cultura arbèreshe, per 
mezzo della tradizione e dei can
ti popolari, come le Kalimere. 
In un altro capitoilo si afferma 
che la liturgia deve essere com
presa dal popolo. Poi si richiede 
che le traduzioni nella lingua ar
bèreshe e italiana debbano essere 
esatte e belle, tradotte da compe
tenti in lingua arbèreshe e in teo
logia. A me sembra che i testi pre
parati diano orientamenti positi
v i . . 
Ora si apre i l Sinodo e i parteci
panti (sacerdoti, monaci, mona
che, laici, Uomini e donne), prima 
di votarU, possono ancora mi
gliorarli. La preparazione dei te
sti aiuta, ma i l Sinodo si apre ora. 
Qui si vedrà quale coscienza ha la 
Chiesa arbèreshe per la propria 
tradizione e la propria cultura. 
Non solo. Si vedrà anche cosa 
desidera per gli anni avvenire. 
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INTERSINODI 1 ARBÈRESHÈVET 

SINODI IKISHES ARBÈRESHE dhe QESHTJA E GIUHES NE LITURGII 
Zef Chiaramonte 

Si dihet, arbèreshèt e Italise nga pLkepamja kishtare janè pèrqendruar nè dy 
eparki ose dioqeza tè traditès lindore, kèshtu qè entiteti arbèresh pèrbèn pjesen 
mè tè rèndèsishme nè sinodin e tè ashtuquajturès Kishè bizantine nè Itali. 
Sivjet, nè rauajin tetor, nè Manastirin e famshèra tè Grotaferratès, nè aférsi tè 
Romès, do tè mbahet sinodi (. . .) i tè dy eparkive dhe tè entitetit tjetèr qè do tè 
marre pjesè nè kètè sinod, do tè thotè vetè Manastiri 1 Grotaferra
tès. i cil i po ashtu i pèrket traditès bizantine, por italo-greke, e rrè-
njosur nè Itali mè pare se ajo italo-arbèreshe. Megjithèse set Igu-
meni dhe mè tè shumèt e kallogjervet janè arbèreshe. (...) 
Sinod, nga fjala greke dhe nga latinishtja e vonè, do tè thotè ku-
vend. Èshtè ky sinodi i dytè me radhè per arbèreshèt. Sinodi i pare 
u mbajt po ashtu nè Grotaferrata mè 1940: nè tè mori pjesè, si vèzh-
gues, edhe njè delegacjon i Kishès Ortodokse Autoqefale tè Shqi-
perisè, me 8 veta te kryesuar nga metropoliti i Beratit Imzot Camfe. (...) 

1. Porosia e pare e Sinodit i pèrket doeraos sferès pikèrisht fetare. 
Do tè thotè, trajtohen gèshtjet e trashègimisè sè krishterè nè epokèn 
e sotme, nga pikèpamjet teologjike, biblike, morale dhe tè inkultu-
rimit ndaj tè rinjève nè njè ambient etno-antropologjik me nuanca tè vefanta, si 
janè tradita lindore dhe kultura arbèreshe, qè tè dyja minoritare nè truaUin italian. 
2. Porosia e dytè èshtè kalimi i arbèreshève nga niveli i " r i t i t" (tè ashtuquajtur 
grek ose bizantin) nè nivelin e njè "Kishe suijuris". (...) 
Prandaj sinodi i ardhshèm i Eparkive arbèreshe dhe i Manastirit tè Grotaferratès 
synon qè tè ngrejè nje Kishè tè traditès bizantine nè Ital i . Megjithatè, nè qoftè 
se dy eparkitè duan ta vene ne dukje ve^orinè e tyre pèrbrenda termit ekumenik 
bizantin, kètè punè mund ta bejnè duke pèrdorur termin arbèresh nè vend tè ter
mit grek, nè 9 'mènyrè cilèsohet etnia pèrkatèse, punè kjo plotèsisht e natyrshme 
meqè pèrdoret nè tè gjitha Kishat e traditès lindore. Kèshtu, duke e kufizuar pèr-
dorimin e termit rit nè te mire tè termit kishè, duhet tè zèvendèsohet cilèsori 
grek, meqè bèhet fjalè per shqiptarè dhe per albanofonè. Kèshtu pra, duhet tè hi-
qet nga pèrdorimi termi riti grek-ortodoks qè nuk ekziston si kategori pèrcakti-
mi ngase ngatèrron pèrkatèsinè e traditès kishtare me pèrkatèsinè konfesionale 
dhe qè nuk u pèrket assesi arbèreshève! (...) Prandaj, èshtè mè me vend tè thu
het Kishè arbèreshe. (...) Pèrdorimi i kètij termi, pèmdryshe i kodifikuar nga 
studiuesit mè tè mire tè traditès kanonike tè Kishave lindore (italo-albanesi) dhe 
nga Annuario Pontificio 2004 (Chiesa italo-albanese), èshtè njè kartèvizitè qè i 
shmang ngatèrrimet pèrbrenda numrit shumè tè llojUojshèm tè traditave kishtare. 

3. Porosia e tretè e sinodit èshtè zgjidhja e gèshtjes sè gjuhès qè do tè pèrdoret 
nè shèrbimin hyjnor, pra nè liturgji. Si dihet, arbèrishtja dhe shqipja deri vonè 
nuk e kanè gèzuar statusin e gjuhève tè ashtuquajtura liturgjike. Nè Uirikun ja
nè pèrdorur si tè tilla greqishtja, latinishtja dhe sUavishtja e vjetèr. Arbèri, nèn 
ndikimin e Kostandinopojès, nga njèra anè, dhe tè Romès, nga ana tjetèr, ka pèr
dorur greqishten dhe latinishten si gjuhè liturgjike, varèsisht nga tradita tè cilèn 
e ndiqte. Arbèreshèt, duke e ndjekur traditèn lindore, greqishten e kanè pasur 
gjuhè tè tyre liturgjike. 
Katalogu i Kodikéve tè Shqipèrisè, i botuar mè 2003 nè Tirane nga Drejtoria e 
Pèr-gjithshme e Arkivave tè Shqipèrisè, me ndihmèn fmanciare tè Uneskos, na 
zbulon njè hapèsirè tè re mbi rrènjosjen e kristianizmit tè hershèm ndèr shqip-
tarèt. (...) Gjuha e folur nuk pushoi tè jetonte dhe tè zhvillohej derisa, nè kush-
te pasigurie, depèrtoi edhe nè fushèn kishtare (Formula e pagèzimit, Himni dhe 
Ungjilli i Pashkève, Meshari i Buzukut, etj). Sot, falè Papa Kristo Negovanit, 
Fan Nolit si edhe tè tjerève, gjuha shqipe zuri vendin i ci l i i pèrket nè shèrbesèn 
fetare tè Kishès Ortodokse Autoqefale tè Shqipèrisè, si edhe, falè Koncilit tè 
dytè tè Vatikanit, nè famullitè katolike-latine nè Shqipèri, Kosovè e Mal tè Zi 
(nuk di si qèndron puna nè Maqedoni). Edhe tek arbèreshèt janè bére pèrpjekje 
per perdorimin e gjuhès amtare nè kishè, por arritja mè e madhe èshtè inauguri
mi i pèrkthimit tè Meshès sè shèn Jan Gojartit me rastin e 500-vjetorit tè vde-
kjes sè Skènderbeut mu nè Ki-shèn e Shèn Pjetrit nè Vatikan. Si mè pare ashtu 
edhe mè vonè zunè tè rreshtoheshin pèr-kthimet e tjera, por ato pèrkthime nge-
lèn larg njèri-tjetrit (Kalabri e SicUi) dhe qè tè dyja larg gjuhès shqipe standarde. 
Nè sinodin e sivjetèm pritet tè merren masa per perdorimin e gjuhès amtare nè 
tèrè shèrbesèn fetare tè Arbèrisè, qè pèrkthimet tè bèhen nga njè komision i pèr-
bashkèt, duke mbajtur parasysh arritjet gjuhèsore dhe ato tè Kishave nè Shqipè
ri e Kosovè. Nè kètè mènyrè, prestigji autoritativ dhe historik i Kishès Arbère
she do tè saldohet me ligjin e Republikès Italiane mbi mbrojtjen e gjuhève pa-
kicè nè dobi sinergjike tè Arbèrisè. 

Per kètè arsye priten nga Sinodi vendime per arsimimin sa mè tè mire teoiogjik, 
por e-dhe historik dhe gjuhèsor tè klerikève arbèreshe. Nga priftèrinjèt arbè
reshe kèrkohet qè ta 9mojnè drejt dhe ta promovojnè gjuhèn e vet nè mènyrè 
moderne, pa fosilizime me lokalizma shterpe; pra, tè jenè tè prirur ndaj realite-
tit tè Tokès dhe tè Kishave tè tè parève. 

peshkopi i Horès se Arbèreshèvet 

ka Sèndahstina (S. Cristina Gela, Pa) 

E' risaputo che sotto l'aspetto ecclesiastico gli italo-albanesi (arbèreshe) sono raggrup
pati in due eparchie (diocesi di tradizione orientale). La componente arbèreshe costitui
sce, quindi, la parte maggioritaria nel sinodo della cosiddetta Chiesa bizantiìm in Italia. 
Quest'anno, nel mese di ottobre, nel famoso Monastero di Grottaferrata, vicino a Roma, 

si terrà i l Sinodo (...) delle due eparchie e della terza componente che vi 
prenderà parte, cioè lo stesso Monastero di Grottaferrata. Quest'ultimo 
appartiene anch'esso alla tradizione ecclesiastica bizantina, ma italo-gre
ca, radicata in Italia prima di quella italo-albanese. Anche se oggi l'Egu
meno e la maggior parte dei monaci sono arbèreshe. (...) 
Sinodo, dalla parola greca e dal tardo latino, vuol dire convegno. E" que
sto i l secondo sinodo per gli arbèreshe. I l primo si è tenuto anch'esso a 
Grottaferrata nel 1940 e vi prese parte, come osservatore, anche una de
legazione della Chiesa Ortodossa Autocefala d'Albania con 8 persone ca
peggiate dal metropolita di Berat mons.Camje. (...) 
1. La prima finalità del sinodo riguarda senz'altro la sfera propriamente 
religiosa. Tratterà le problematiche della trasmissione dei valori cristia

ni nell'epoca odiema, sotto l'aspetto teologico, biblico, morale e dell'in-
cultnrazione dei giovani in un ambiente etno-antropologico con nuance particolari, qua
l i sono la tradizione orientale e la culmra arbèreshe, ambedue minoritarie in suolo ita
liano. 

2. La seconda finalità è la promozione degli arbèreshe dal livello di " rito" (cosiddetto 
greco o bizantino) a quello di "Chiesa suijuris". (...) 
Bene, dunque, opera i l celebrando Sinodo Intereparchiale tra le circoscrizioni arbèreshe 
e i l Monastero di Grottaferrata, quando indica queste realtà come Chiesa Bizantina in Ita
lia. 
E tuttavia, qualora le due Eparchie volessero specificare una loro particolarità all'inter
no del termine "ecumenico" bizantino, potrebbero farlo seguire da arbèresh, dichiaran
do così l'etnia di appartenenza, com'è naturale in tutte le Chiese Orientali. 
Infatti, ridimensionato i l termine rito - perché riduttivo - a favore di Chiesa, andrebbe ri
dimensionato anche l'aggettivo greco, perché di albanesi si tratta e di albanofoni. Cer
tamente non va usato i l termine rito greco-ortodosso (.'), che non esiste come categoria 
di riferimento, in quanto confonde l'appartenenza a una tradizione ecclesiastica con 
l'appartenenza confessionale, e che, in ogni caso, non può riferirsi agli arbèreshe. (...) 
Pertanto è più consono parlare di Chiesa Arbèreshe. L'uso di questo termine, peraltro co
dificato dai migliori studi di diritto canonico delle Chiese Orientali (Italo-Albanesi), 
nonché dall'Annuario Pontificio 2004 (Chiesa Italo-Albanese), è un bighetto da visita 
inconfondibile nel novero abbastanza vario delle tradizioni ecclesiali. 
3. Terza finalità del Sinodo dovrebbe essere la presa d'atto e le relative indicazioni ri
guardanti la lingua e i testi da usare nel servizio divino, cioè nella liturgia. 
Com'è risaputo, sia l'arberishtja che lo shqip (albanese) non hanno goduto sino a tardi 
dello status di lingue cosiddette liturgiche. Nella regione illirica sono state usate come 
tali i l greco, i l latino e il paleo-slavo. L'Arbèr, sotto l'influsso di Costantinopoli, da una 
parte, e di Roma, dall'altra, ha usato il greco e i l latino come lingue liturgiche, a secon
da della tradizione seguita. Gli arbèreshe, seguendo la tradizione orientale, haimo avuto 
i l greco come lingua liturgica propria. 
n catalogo Kodikèt e Shqipèrisè (I Codici d'Albania), edito nel 2003 a Tirana dalla Di
rezione Generale degli Archivi con i l sostegno finanziario dell'UNESCO, apre un nuo
vo orizzonte sul radicamento del Cristianesimo tra gli albanesi. (...) La lingua parlata 
non cessò di vivere e di evolversi sino a quando, in situazioni di pericolo, non raggiun
se l'ambito ecclesiastico (Formula del Battesimo, Inno e Vangelo di Pasqua, Messale di 
Gjon Buzuku, etc). 
Oggi, grazie a papa Kristo Negovani, a Fan Noli e ad altri, la lingua albanese ha preso 
il posto che le spetta nel servizio limrgico della Chiesa Ortodossa Autocefala d'Albania. 
Allo stesso modo, grazie al Concilio Vaticano I I , è usata nelle pairocchie cattolico-lati
ne in Albania, Kosova e Montenegro (non mi è dato conoscere la situazione degli alba
nesi in Macedonia). Anche presso gli arbèreshe sono stati fatti progressi per l'uso della 
lingua materna nella liturgia. Un buon livello è stato raggiunto in occasione del 5° Cen
tenario della morte di Skanderbeg (1968) con l'inaugurazione della traduzione della Di
vina Liturgia di S. Giovanni Crisostomo nella Basilica di S. Pietro in Vaticano. Anche 
dopo continuarono ad aggiungersi nuove traduzioni liturgiche, ma sono rimaste lontane 
le une dalle altre (Calabria e Sicilia) e mtte e due lontane dalla lingua albanese standard. 
Dal Sinodo di quest'anno, perciò, ci si aspetta che vengano emanate istruzioni circa l'u
so della lingua matema nell'intera ufiiciatura religiosa deU'Arberia, che le traduzioni 
siano concordate attraverso una commissione comune che tenga conto degU sviluppi lin
guistici e della terminologia ecclesiastica ancora in fieri in Albania e Kosova, cui gli ar
bèreshe possono dare i l loro contributo. In tal modo i l prestigio e l'autorevolezza della 
Chiesa Arbèreshe si potranno saldare con la recente legge della Repubblica Italiana cir
ca la salvaguardia delle lingue minoritarie, nell'interesse sinergico dell'Arbèria. 
Dal Sinodo si attendono, pertanto, decisioni vitali per la preparazione quanto pili soh-
da, teologica, ma anche linguistica e storica dei chierici artjereshè. Ai papas arbèreshe si 
chiede che apprezzino e promuovano la propria lingua in maniera moderna, senza fossi-
hzzazioni e locahsmi improduttivi, con un corretto orientamento verso la realtà della 
Terra e delle Chiese degli avi. 

* pjesè nga kumtesa e mbajtur ka autori nè' Prìshtinè (Kosovè), te Seminari XXIIl Nder-
kombètar per Gjuhèn, Letèrsine dhe Kulturèn Shqiptarè (16-27 gusht 2004). 
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INTERSINODI I ARBÈRESHÈVET 

QISHA BIXANTINE d l i e ARBÌÉRISHTJA 
Arbèrishtja, ndèr qishat bixantine arbèreshe, èshtè njè prani e duhur. Per histo-
rihè e Arbèreshèvet, sè pari; per direktivat e Papès tè Rromès, sè dyjti. 
Ndèr qishat arbèreshe tè Eparkisè sè Ungrès, Arbèrishtja zu e hyri 9è ndèr vitrat 
'50_, kur, Purfil l , prifti i katundit, papas E.Giordano, pruar arbè-
risht meshèn e shèn Joan Hrisostomit, e adaptoi nè muzikèn bi
xantine greke moderne, ja mesci gjindjes dhe zu e e kèndoi. 
Ndèr vitrat '60 dualltin edhe tè tjera Meshè arbèreshe tè muzikua-
ra, si ajo e Laitano-s. 
Po, zyrtarisht e ka dera madhe, Arbèrishtja hyri ndèr qishat arbè
reshe tè Eparkisè sè Ungrès nè vitin 1968, kur peshkopi i Ungrès 
Janj Stamati buroi "Dekretin e adoptimit tè gjuhès sè folur te L i -
turgjia", te ku thot, tekstualisht •"Liturgjia hyjnore ka té jetè e ce-
lebruar né arbèrishten dhe né greqishten; gjuha italiane vjen e 
pèrdorur - sipas kérkesavet pastorale - tek famullitè ku folet lé-
tishtja, né te tjeré vende vetèm pas njohjes dhe lejes sé Ordinaria. 
Tek ai vit, 1968, (pas punès sè njè komisioni tè njèsuar nè tè ci-

lin mirrjin pjesè pèrfaqèsues tè Eparkivet tè Ungrès dhe tè Horès sè Arbèreshè
vet), qe botuar nè gjuhè arbèreshe "Liturgjia Hyjnore e atit toné ndér shéjtrat 
Joan Hrisostomit". 
Pas njèzetenjè vjet, nè Letrèn baritore e 23 tè gushtit 1989, peshkopi i ri i Un
grès E. Lupinafi shkruanij se "ka tè kihet besè te spiritualiteti bixantin dhe tek 
gjuha arbèreshe". Fjalè tè mira. Direktiva pastorale tè sigurta. 
Nè vittat 1995-96 u mba Sinodi i Ungrès. Dhe polemika mbi gjuhèn arbèreshe 
u 9el. Qe njè Sinod i zjarrèt, me partizanèt e arbèrishtes ka nj 'anè dhe fautorèt 
e lètishtes (dhe tè greqishtes) ka jetra. Njè ndarje intelektuale, kulturore,- gju
hèsore. Po, nè omelinè e mbylljes sè atij Sinodi, peshkopi Lupinagi tha se ka tè 
shtohet "besa né kulturèn e veté, e ella s'mund té jetè e ndèrruar, e korruptuar, 
e mistifikuar, o, mé keq, e tradhtuar dhe e léshuar". Fjalè jo vet tè mira po tè ar-
ta. 
Me tè vèrtetè, ndèse vem'e shomi "Deklaratat dhe Vendimet e Mbledhjes Epar
kialè tè Sinodit tè Ungrès" tè vitit 1998, fjala "arbèresh" èshtè aq pak e pèrdo
rur se sa fjala "pushkè" nè njè mbledhje zogjsh. 
Dica priftra arbèreshe tè Eparkisè sè Ungrès ndoshta s'e xunè se u bè Kongili 
Vatikan I I , e se ky Kongil "/ dita dinjitet gdo gjuhje té folur". Ose e xunè po 
menduan se, me kètè Koncil, per Arbèreshèt kish ardhur moti i italishtes. Jo mo
ti i Arbèrishtes! Kèshtu ka greqishtja shkuan dreq tek... italishtja. 
Kur pat'tin ndèr duar Meshèn e pjerrè arbèrisht, dica priftra edhe atè vunè ka 
nj'anè. Dekretin e peshkopit Stamati s'e djovastin fare. Jo, s'kish t ' i jipej dinji
tet liturgjik gjuhès arbèreshe! Po me cilat motivacione kulturore dhe baritore 
mund ' i qepet buza nji populli, mund ' i lipet nji populli tè harronjè gjuhèn e 
tij? Pse vet gjuha e popullit arbèresh s'ka dinjitet té parkalesènj Tenzone si e 
kanè gjithè tè tjerat gjuhè nè botè? Si mund t ' i thuhet nji populli se gjuha tij 
mund tè folet nè shesh po jo nè Qishè? 
Shkuan 8 vjet ka Sinodi i Ungrès e jo gjithè priftrat vunè nè praktikè Vendimet 
e asaj Mbledhjeje. Pse? 
Besimtarèt si i mèson i ke: ndèse i mèson me arbèrishten i ke arbèreshe, ndèse 
i mèson me greqishten i ke folkloristè tè kuUuar; ndèse i mèson me italishten, 
mè pare o mè pèstaj vene te qisha lettre. 
Besimtarèt bixantine arbèreshe duan mèsuar te riti tyre, me gjuhèn e tyre. 
S'duan tè pèrdorin gjuhè, si greqishtja, gè s'kuptojèn. Duan tè parkalesjen dhe 
tè kuptojèn, te gjuha tyre; edhe ndèse fjalèt s'i kuptojèn tè gjitha. Edhe mbè Qi
shè, tek tè parkalesurit, do tè jenè Arbèreshe. 
Besimtarèt arbèreshe duan mèsuar. Me mèsime tè njèjtè te qdo katund. Tè 
thjeshtè dhe tè njèjtè. 
Ndèse priftrat e bjerèn udhèn e drejtè, kush ka t ' i qortonjè? Kanuni pèrgjegjet: 
Peshkopi! E atyre besimtarève arbèreshe (!) gè pak mungon t ' i lypjen peshko
pit meshèn e kènduar gjithmonè greqisht o italisht, kush ka t'ja ulènj lafshèn? 
Kanuni pèrgjegjet; Peshkopi! 
Dihet se Peshkopi ka tè bashkèjetonjè me klerin qè ka, por tue e ndihmuar nè 
aplikimin e vendimevet qishtare. Eparkia e Ungrès boton tekstet liturgjike nè t r i 
gjuhè. Edhe ne Arbèrishte. Po rrallè priftrat arbèreshe celebrojèn arbèrisht. 
Nganjè ben ka koca t i j . Tha Babuini;"Nganjè ka logjikèn e t i j ! " . Ata botime, 
atèherè, gè kushtojèn punè dhe turresè, u bène per folklor? Shumè e bèjèn kètè 
pyejtje-
Shpirt e gjuhè, histori e rit janè gjithnjè per Arbèreshin. Mos tè pèrsèritet gabi-
mi i Varibobès; i shkreti papas duaj mire Arbèrishten, po, mjerisht, duaj mire 
edhe ritin latin! 
Pas 550 vjet, priftrat bixantine arbèreshe s'mund tè hilqen prapè - me Peshko
pèt e tyre nè krye - e tè thonè se soteparet, mbrènda te qishat arbèreshe, i inte-
reson vetèm riti bixantin e jo edhe gjuha arbèreshe! Tè dya kanè tè ruhen. Rit i 
bixantin dhe gjuha arbèreshe janè gjithnjè me historinè e Arbèreshèvet. Mish e 
asht tè nji kurmi. 

D. 

La lingua Arbèreshe nella Chiesa Bizantina Arbèreshe è una presenza dovuta. Per 
la storia degli Arbèreshe, innanzitutto; per Te direttive del Papa, poi. 
La lingua Arbèreshe nelle chiese arbèreshe di Lungro è cominciato ad entrare fin 

dagli anni '50, quando a Eianina, i l parroco del paese, papas E.Gior
dano, tradusse in albanese la Messa di S.Giovanni Crisostomo, la 
adattò alla musica bizantina greca, la insegnò alla gente e cominciò a 
cantarla. 
Negli '60 vennero musicate altre Messe arbèreshe, per es. quella di 
Rocco Laitano. 
Ma, ufficialmente e dalla porta centrale, la lingua Albanese entrò nel
le chiese arbèreshe dell'eparchia di Lungro nel 1968, quando i l ve
scovo di Lungro Giovanni Stamati emanò i l "Decreto di adozione del
la lingua parlata nella limrgia", dove dice, testualmente:"ta Divina 
Liturgia sia celebrata in albanese e in greco: la lingua italiana viene 
adottata ~ tenuto conto delle particolari esigenze pastorali ~ nelle 
parrocchie italofone; in altri luoghi solo previo riconoscimento ed 
autorizzazione dell'Ordinario". In quell'anno, 1968, venne pubblica

to in lingua albanese La divina Liturgia di San Giovanni Crisostomo. 
Nello stesso anno 1968, (dopo i l lavoro di una commissione unificata della quale 
facevano parte rappresentanti delle Eparchie di Lungro e di Piana degli Albanesi), 
venne pubblicata in lingua arbèreshe "IM Divirm Liturgia del nostro padre tra i 
santi Giovanni Crisostomo". 
Dopo 21 anni, nella Lettera Pastorale del 23 agosto 1989, i l nuovo vescovo di Lun
gro E.Lupinacci scriveva che "si deve essere fedeli alla spiritualità bizantina e al
la lingua albanese". Parole buone. Direttive pastorali sicure. 
Negli anni 1995-96 si celebrò i l Sinodo di Lungro. E la polemica sulla lingua alba
nese si accese. Fu un Sinodo incandescente, con i partigiani dell'arbèresh da una 
parte e i fautori dell'italiano (e del greco) dall'altra. Una divisione intelletmale, cul
turale, Unguistica. Ma nell'omelia di chiusura del Sinodo, i l vescovo Lupinacci dis
se che bisogna aumentare "la fedeltà alla propria cultura: la quale non può essere 
scambiata, inquinata, mistificata, o peggio tradita e abbandonata". Parole non so
lo buone ma d'oro. 
In verità, se andiamo a vedere le "Dichiarazioni e Decisioni dell'Assemblea Epar-
chiale del Sinodo di Lungro", del 1998, la parola "arbèresh" è usata così poco quan
to la parola "fucUe" in un'assemblea di ucceUi. 
Alcuni sacerdoti arbèreshe dell'eparchia di Lungro forse non l'hanno saputo che 
c'è stato U Concilio Vaticano I I , e che questo Concilio "ha dato dignità ad ogni lin
gua parlata". Oppure l'hanno saputo ma haimo pensato che, con questo Concilio 
era arrivato i l tempo dell'italiano. Non i l tempo dell'arbèresh! E così dal greco pas
sarono direttamente all'...italiano. 
Quando ebbero tra le mani la Messa tradotta in albanese, alcuni sacerdoti misero da 
parte anche quella. I l Decreto del vescovo Stamati non lo lessero neppure. No, non 
si doveva dare dignità liturgica alla lingua arbèreshe! Ma con quali motivazioni cul
turali e pastorali si può cucire la bocca ad un popolo, si può chiedere ad un popolo 
di dimenticare la propria lingua? Perché solo la lingua del popolo arbèresh non ha 
la dignità di pregare Dio, come ce l'haimo tutte le altre lingue sulla terra? Come si 
può dire ad un popolo che la sua lingua si può parlare in piazza ma non in Chiesa? 
Sono passati 8 armi dal Sinodo di Lungro e non mtti i sacerdoti arbèreshe haimo 
messo in pratica le Decisioni di quella Assemblea. Perché? 
I fedeU come l i insegni ce l'hai; se li abimi con l'arbèresh ce l'hai arbèreshe, se l i 
abitui con i l greco ce l'hai folkloristi perfetti; se l i abitui con l'italiano, prima o poi 
vanno nella chiesa latina. 
I fedeli bizantini arbèreshe vogliono essere ammaestrati nel loro rito, con la loro 
lingua. Non vogliono usare lingue, come i l greco, che non capiscono. Vogliono 
pregare e capire, nella loro lingua: anche se le parole non le capiscono tutte. Anche 
in Chiesa, nella preghiera, vogliono essere Arbèreshe. 
I fedeli arbèreshe vanno insegnati. Con insegnamenti uguali in ogni paese. Sempli
ci e uguali. 
Se i sacerdoti smarriscono la retta via, chi l i deve riprendere? I l Canone risponde: 
il Vescovo! E a quei fedeli arbèreshe (I), che ci manca poco che chiedano al ve
scovo la messa cantata sempre in greco o in italiano, chi deve abbassare la cresta? 
II Canone risponde: i l Vescovo! 
Si sa che i l vescovo deve convivere con i l clero che ha, ma aiutandolo nell'appli
cazione delle decisioni ecclesiastiche. L'Eparchia di Lungro pubblica i testi limrgi-
ci in tre lingue. Compresa l'Arbèreshe. Ma raramente i sacerdoti arbèreshe cele
brano in albanese. Ciascuno fa a testa sua. Ha detto i l Babuino:"Ciascimo ha la pro
pria logica!". Quelle pubblicazioni, allora, che costano fatica e denaro, sono state 
fatte per folklore? Molti se lo chiedono. 
Anima e lingua, storia e rito sono tutt'uno per l'Arbèresh. Che non si ripeta lo sba
glio di Variboba: lo sventurato papas amava la lingua arbèreshe, ma, disgrazia-
mente, amava anche i l rito latino! 
Dopo 550 anni, i sacerdoti arbèreshe non possono tirarsi indietro - con i loro Ve
scovi in testa - e dire che da oggi in poi, dentro le Chiese arbèreshe, gli interessa 
solo i l rito bizantino e non anche la lingua arbèreshe! Ambedue vanno difesi. I I ri
to bizantino e la lingua arbèreshe sono tutt'uno con la storia degli Arbèreshe. Car
ne e ossa dello stesso corpo. 
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